📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 27 novembre 2025

📜 Hindi
यह है संगमयुग, जिसको क्रास करना है.
खारी चेनल है ना.
यह है मीठे-मीठे अमृत की चेनल.

🔤 Translittération
yah hai saṅgam-yuga, jisko krās karnā hai.
khārī cenal hai nā.
yah hai mīṭhe-mīṭhe amṛta kī cenal.

💬 Traduction
C’est l’Âge de la Confluence, que vous devez traverser.
Là-bas, c’est un canal salé, n’est-ce pas ?
Ici, c’est le canal du doux nectar.
(Sous-entendu : on quitte le courant amer du monde ancien pour entrer dans le courant doux de la connaissance spirituelle.)

📚 Vocabulaire
	Mot
	Sens
	Commentaire

	संगमयुग (saṅgam-yug)
	Âge de la Confluence
	Moment de transition entre ancienne et nouvelle ère.

	क्रास करना (krās karnā)
	cross, traverser
	Emprunt anglais : “to cross”. Signifie passer d’un état à un autre.

	खारी (khārī)
	salé, saumâtre, amer
	Image de la peine et de l’impureté du monde ancien.

	चेनल (cenal)
	canal, courant
	De l’anglais channel → “flux de conscience”, pas chaîne TV.

	मीठे-मीठे (mīṭhe-mīṭhe)
	très doux, sucré
	Reduplication → douceur accentuée, affection.

	अमृत (amṛta)
	nectar divin, immortalité
	Image traditionnelle de la pureté et de la connaissance spirituelle.



⚙️ Grammaire
a) “जिसको क्रास करना है”
· निर्माण : jisko (que) + cross karna hai (il faut traverser).
· Sens modal : obligation douce → “il faut traverser / nous devons franchir”.
b) La particule “ना” dans “है ना”
· Ce ना (nā) n’est pas une négation.
· C’est une particule de connivence : “hein ?”, “n’est-ce pas ?”.
· Ton chaleureux, oral, pédagogique.
c) Reduplication “मीठे-मीठे”
· Accentue la douceur + tendresse.
· Très typique des murlis pour créer une atmosphère affectueuse.
d) “अमृत की चेनल” – génitif
· “le canal du nectar”.
· kī car cenal est un nom féminin.

🪔 Sens culturel & spirituel
Le passage oppose deux “channels”, c’est-à-dire deux flux de conscience :
🔹 1. Le “canal salé” (खारी चेनल)
· amertume
· dureté
· impureté
· conscience corporelle
· monde ancien (âge du fer)
C’est le courant dans lequel l’âme dérive lorsqu’elle est prise dans Maya, les vices, la souffrance.
🔹 2. Le “canal du nectar” (अमृत की चेनल)
· douceur
· pureté
· élévation
· connaissance spirituelle
· guidance divine
C’est le courant que l’on entre dans les Murlis, au Sangam Yuga.

✨ Sens profond du passage
Nous vivons le Sangam Yuga, la transition qu’il faut traverser.
Pour quitter le “canal salé” du monde ordinaire, il faut entrer dans le “canal de nectar” — le flux doux de la connaissance divine.
L’idée fondamentale :
changer de canal = changer de conscience.

✅ Résumé pédagogique
· संगमयुग : moment de passage.
· क्रास करना : traverser la transition intérieure.
· खारी चेनल : l’ancien courant amer.
· अमृत की चेनल : le nouveau courant doux du savoir de Dieu.
L’image est volontairement simple et accessible : deux canaux, deux courants, deux états de conscience.
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